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Аннотация. В статье раскрывается потенциал отечественной лингвометодической тра-

диции в решении ключевой задачи современного языкового образования – воспитания чело-

века культуры. На основе историко-педагогического анализа эволюции подходов к соизуче-

нию языка и культуры обоснована целесообразность внедрения лингвокультурологических 

практик в курс иностранного языка на уровне среднего общего образования. 

Центральное место в исследовании занимает методика работы с антропоцентриче-

скими единицами языка – антропонимами, антрополексемами и эпонимами. Проведена диф-

ференциация данных понятий и уточнён их лингводидактический статус, что формирует тер-

минологическую основу для методической работы. На материале англоязычных фэшн-медиа 

(fashion-media – от англ. – средства массовой информации, которые специализируются на ин-

дустрии моды, стиля жизни, красоты и трендах) проанализированы процессы онимизации 

(трансформация нарицательных слов в имена собственные) и апеллятивизации (переход соб-

ственных имён в нарицательные). Эти явления интерпретируются как «культурные коды» 

эпохи и отражают связь языковых процессов с культурными смыслами. 

Предложена технология культурологического анализа и методика его реализации в 

практике обучения английскому языку в старших классах средней общеобразовательной 

школы, а также технологическая карта фрагмента урока на основе аутентичного медиатекста. 

Материалы ориентированы на формирование когнитивного, интерпретационного и продук-

тивного компонентов социокультурной компетенции старшеклассников, а также на развитие 

критического мышления и умений дешифровать языковые маркеры.  

Научная новизна исследования заключается в интеграции положений антропоцентри-

ческой лингвистики в методику преподавания иностранных языков в средней школе. Практи-

ческая значимость работы состоит в возможности применения разработанных материалов для 

целенаправленного развития социокультурной компетенции учащихся в условиях современ-

ной информационной среды, а также в методической подготовке педагогов. 
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Abstract. The paper explores the potential of the Russian linguo-methodological tradition for 

addressing a key objective of modern language education: fostering a culturally aware individual. 

Based on a historical and pedagogical analysis of the evolution of approaches to the integrated study 

of language and culture, the study substantiates the feasibility of incorporating linguoculturological 

practices into the foreign language curriculum at the level of general secondary education. 

The core of the research is the methodology for working with anthropocentric language units-

anthroponyms, anthroponymic lexemes, and eponyms. The paper differentiates these concepts and 

clarifies their linguodidactic status, thereby establishing a solid terminological basis for methodolog-

ical work. Based on the materials of English-language fashion media, the study analyses the processes 

of onomasticisation (the transformation of common nouns into proper names) and appellativisation 

(the transition of proper names into common nouns). These phenomena are interpreted as “cultural 

codes” of the era, reflecting the interplay between linguistic processes and cultural meanings. 

The author proposes a technology for culturological analysis and a methodology for its im-

plementation in high school English classrooms, as well as a lesson plan (technological map) of a 

lesson fragment based on an authentic media text. The materials are designed to develop the cognitive, 

interpretative, and productive components of senior secondary students’ sociocultural competence, 

as well as to foster critical thinking skills and the ability to decode linguistic markers. 

The scientific novelty of the research lies in the integration of the theoretical provisions of 

anthropocentric linguistics into the methodology of teaching foreign languages at secondary school. 

The practical significance of the work consists in the applicability of the developed materials for the 

targeted development of sociocultural competence in the context of the modern information environ-

ment, as well as in the methodological training of teachers. 
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Введение. В условиях цифрови-

зации и трансформации парадигмы 

гуманитарного знания перед методи-

кой обучения иностранным языкам 

стоит задача не только формирова-

ния речевых умений и языковых 

навыков, а воспитания «человека 

культуры», способного к глубокому 

межкультурному диалогу. В отече-

ственной историко-педагогической 

традиции языковое образование все-

гда рассматривалось в неразрывной 

связи с общекультурным и историче-

ским развитием личности.                        

К. Д. Ушинский подчеркивал, что 

язык является лучшим выразителем 
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духовной жизни народа, отражаю-

щим его историю и национальный 

характер [Ушинский, c. 374].  

Л. В. Щерба в своих трудах от-

мечал, что знания по иностранному 

языку, расширяя филологический 

кругозор, способствуют более 

осмысленному и глубокому понима-

нию родного языка, его лексики и 

грамматического строя, богатых вы-

разительных средств, тонких оттен-

ков значений [Щерба, с. 42–43].  

Л. С. Выготский считал, что в 

отличие от родного языка, изучае-

мого «снизу-вверх», развитие ино-

странного языка идет «сверху-вниз», 

то есть начинается с овладения язы-

ковой системой: фонетикой, грамма-

тикой, лексикой [Выготский, с. 291]. 

Вследствие этого даже при коммуни-

кативной направленности обучения 

иностранному языку в школе требу-

ется комплексный, интегрированный 

подход, сочетающий развитие всех 

видов речевой деятельности (аудиро-

вания, говорения, чтения, письма); 

изучение языковой системы (грамма-

тики, лексики, фонетики); сознатель-

ное осмысление языковых явлений; 

учет социокультурного контекста.   

В современной лингводидак-

тике таким системным и целенаправ-

ленным инструментом выступает 

лингвокультурологической анализ, 

позволяющий старшеклассникам 

осваивать языковую систему не изо-

лированно, а в тесной связи с исто-

рией, ценностями и менталитетом 

народа страны изучаемого языка. И 

если, по мнению Л. С. Выготского, 

освоение иностранного языка идет от 

осознания готовой языковой струк-

туры к живой речи, то наиболее эф-

фективную среду для этого процесса 

обеспечивает современный медиа-

текст. Именно в медиадискурсе аб-

страктные правила грамматики и лек-

сики обретают актуальное культур-

ное наполнение. Практическое во-

площение идей К. Д. Ушинского о 

выражении духовной жизни народа в 

слове в современной школе находит 

свое отражение в исследовании ан-

тропоцентрических единиц языка – 

антропонимов, антрополексем и эпо-

нимов, транслируемых иноязычными 

медиатекстами. Каждая из этих кате-

горий по-своему отражает личность 

человека в языковой картине мира: 

имя собственное (антропоним) инди-

видуализирует субъекта, нарицатель-

ное слово (антрополексема) дает ему 

качественную оценку, а производное 

наименование (эпоним) закрепляет 

его авторство за созданным объектом 

или брендом. Изучение таких единиц 

позволяет старшеклассникам осо-

знать, как тесно язык связан с челове-

ком, его историей и культурой. 

К сожалению, в массовой прак-

тике школьного обучения иностран-

ным языкам лингводидактический 

потенциал антропоцентрических 

единиц остается нереализованным. 

Ученики часто воспринимают имена 

собственные сугубо как указатели на 

конкретного человека, совершенно 

не замечая скрытых за ними культур-

ных кодов. В результате у старше-

классников формируется поверх-

ностное представление о культуре 

страны изучаемого языка, что нега-

тивно сказывается на качестве их со-

циокультурной подготовки. Описан-

ное положение дел демонстрирует 

явное противоречие между требова-

ниями ФГОС и традиционной мето-

дикой обучения языку. В то время 
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как анализ антропоцентрических 

единиц смог бы увести учащихся от 

шаблонов механического перевода, 

герменевтическое толкование куль-

турных кодов развивает их критиче-

ское мышление. Именно этот про-

цесс формирует социокультурную 

компетенцию, способствующую пре-

вращению выпускника в человека 

культуры. 

Вопросы практического вопло-

щения идей соизучения языка и куль-

туры, а также проблема формирова-

ния социокультурной компетенции 

получили глубокое обоснование в 

фундаментальных методических тру-

дах И. Л. Бим и Е. И. Пассова [Бим, 

1977; Пассов, 1991, 2000]. Их даль-

нейшее развитие связано с исследо-

ваниями В. В. Сафоновой и С. Г. Тер-

Минасовой [Сафонова, 1991; Тер-

Минасова, 2008]. Становление линг-

вострановедческого направления, от-

крывшего важность освоения лекси-

ческого фона, базируется на класси-

ческих работах Е. М. Верещагина и 

В. Г. Костомарова [Верещагин, Ко-

стомаров, 1973]. Фундаментальные 

принципы выявления культурных ко-

дов в языковых знаках и теоретиче-

ские основы лингвокультурологиче-

ского подхода были развиты и систе-

матизированы в исследованиях              

В. А. Масловой [Маслова, 2001].  

С филологической точки зре-

ния природа антропоцентрических 

единиц и механизмы языковой дина-

мики детально описаны В. Д. Бонда-

летовым и А. В. Суперанской [Бонда-

летов,1983; Суперанская,2012], а за-

тем интегрированы в теорию дис-

курса в работах Н. Д. Арутюновой, 

Ю. Н. Караулова и В. И. Карасика 

[Арутюнова, 1999; Караулов, 2010; 

Карасик, 2019].         

Однако несмотря на столь 

прочную теоретическую базу, внед-

рение когнитивно-ономастических 

моделей (лингвистических конструк-

ций, объясняющих процесс создания 

и восприятия собственных имен че-

рез призму человеческого мышления, 

восприятия и накопленного опыта) в 

школьное обучение иностранным 

языкам все еще не получило систем-

ного описания в историко-педагоги-

ческой и методической литературе. 

Целью работы является исто-

рико-педагогическое осмысление 

подходов к совместному обучению 

языку и культуре и проектирование 

на этой основе современной модели 

лингвокультурологического анализа 

для старших классов средней обще-

образовательной школы.  

Материалы и методы. Мате-

риалы исследования включают три 

компонента. Теоретический компо-

нент сформирован на базе трудов 

отечественных учёных, раскрываю-

щих подходы к лингвокультурологи-

ческому анализу и формированию 

социокультурной компетенции.  

Нормативную основу состав-

ляют ФГОС СОО и Федеральная ра-

бочая программа по английскому 

языку для 10–11 классов, задающие 

целевые ориентиры и обеспечиваю-

щие соответствие методики требова-

ниям к предметным и метапредмет-

ным результатам. На их основе осу-

ществлялась операционализация 

компетенций – перевод компонентов 

социокультурной компетенции в из-

меримые учебные действия. 
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Практический компонент пред-

ставлен репрезентативным аутентич-

ным англоязычным медиатекстом 

(fashion media text – фэшн-медиа) 

«Madonna Played Keeper In Swarov-

ski-Covered Gloves At The 2026 World 

Cup Halftime Show» [Cafolla, 2026], 

который служит демонстрационной 

площадкой для апробации методики. 

Объём текста – 911 слов; в нём за-

фиксировано 25 антропоцентриче-

ских единиц (антропонимов – 9, ан-

трополексем – 11, эпонимов – 5), что 

подтверждает его релевантность для 

демонстрации методики. На матери-

але текста реализуется воспроизво-

димый алгоритм работы с «культур-

ными кодами» через антропоцентри-

ческие единицы языка. Алгоритм 

универсален и может быть перенесён 

на другие аутентичные тексты, реле-

вантные для старшеклассников. 

Методология исследования 

объединяет подходы и методы, соот-

несённые с решаемыми задачами.  

В рамках историко-логиче-

ского подхода применены методы ис-

торико-педагогического анализа для 

составления периодизации отече-

ственных подходов к соизучению 

языка и культуры и сравнительно-со-

поставительного анализа источни-

ков, что позволило обосновать пре-

емственность идей соизучения языка 

и культуры, а также актуальность 

применения лингвокультурологиче-

ского анализа в школе.  

Лингвокогнитивный и лингво-

методический подходы применены 

на основе методов дефиниционного, 

компонентного и категориального 

анализа для разграничения понятий 

«антропоним», «антрополексема», 

«эпоним» и построения критериев их 

классификации, использованных да-

лее при отборе материала и разра-

ботке заданий.  

Анализ динамики единиц в ме-

диадискурсе выполнен в рамках ис-

торико-генетического и когни-

тивно-дискурсивного подходов: ком-

понентный и этимологический ана-

лиз позволил реконструировать эво-

люцию цепочки «антропоним → ан-

трополексема →эпоним», контексту-

альный и дискурсивный анализ – вы-

явить прагматические функции и 

культурные коды.  

Проектирование технологии и 

технологической карты опиралось на 

компетентностный и системно-дея-

тельностный подходы. 

Результаты исследования. 

Становление отечественной методи-

ческой школы соизучения языка и 

культуры прошло сложную эволю-

цию, в рамках которой менялись не 

только дидактические приоритеты, 

но и сам характер осмысления связи 

языкового знака с внеязыковой дей-

ствительностью. Историко-педагоги-

ческий анализ позволяет выделить 

три ключевых этапа этой трансфор-

мации, подготовивших переход к 

возможности применить лингвокуль-

турологический анализ в практике 

языкового обучения: 

1. Академическое страноведе-

ние (середина XX века). На началь-

ных этапах развития, нашедших от-

ражение в теоретических и практиче-

ских разработках, процесс соизуче-

ния языковой системы и культурного 

контекста имел строго дескриптив-

ный, фактологический характер и 

разворачивался преимущественно в 

границах традиционного страноведе-
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ния. В данный хронологический пе-

риод, что прослеживается в ранних 

страноведческих трудах А. Д. Швей-

цера и Г. Д. Томахина, феномен куль-

туры интерпретировался как фикси-

рованный компендиум энциклопеди-

ческих сведений о геополитическом, 

историческом и государственном 

устройстве страны изучаемого языка. 

А. Д. Швейцер в 1960–1970-х годах 

создал фундаментальные описания 

американского варианта английского 

языка [Швейцер, 1963]. Его работы 

были дескриптивными и фиксиро-

вали, как государственное устрой-

ство, история и быт США отража-

ются в лексике. Г. Д. Томахин в этот 

же период заложил основы отече-

ственного «фонового» страноведе-

ния, детально описывая реалии ан-

глоязычных стран (школы, суды, гео-

графию) как фиксированный энцик-

лопедический материал [Томахин, 

1988]. Методический инструмента-

рий носил репродуктивный характер 

и ограничивался пассивным восприя-

тием адаптированных текстовых ма-

териалов и механическим заучива-

нием лексических реалий. Язык в 

рамках указанной модели функцио-

нировал в роли утилитарного канала 

передачи готовых информационных 

блоков, из-за чего личность обучаю-

щегося оказывалась изолированной 

от опыта подлинного и живого меж-

культурного диалога. 

2. Лингвострановедческая кон-

цепция (1970–1990-е гг.). Коренной 

перелом в отечественной методике 

связан с возникновением лингвостра-

новедения, основоположниками ко-

торого стали В. Г. Костомаров и         

Е. М. Верещагин. Ученые совершили 

революционный для своего времени 

шаг: они перенесли фокус внимания 

со страноведческих фактов как тако-

вых на то, как эти факты отражаются 

внутри самой языковой системы. 

Предметом изучения стала безэкви-

валентная лексика, коннотативные 

слова и фразеологизмы. Е. М. Вере-

щагина и В. Г. Костомаров подчерки-

вали, что изучение языка должно 

быть одновременно и приобщением к 

национальной культуре [Верещагин, 

Костомаров, 1973, с. 25]. Позднее эта 

мысль была сформулирована следу-

ющим образом: «усваивая язык, че-

ловек одновременно проникает в но-

вую национальную культуру, полу-

чает огромное духовное богатство, 

хранимое изучаемым языком» [Вере-

щагин, Костомаров, 1990, с. 5]. Клю-

чевым механизмом реализации этой 

установки выступает усвоение лекси-

ческого фона языковых единиц – «не-

понятийных семантических долей», в 

которых и заключены живые куль-

турные смыслы [Верещагин, Косто-

маров, 1980, с. 20–26].  

В этот же период отечествен-

ная наука обогащается фундамен-

тальными трудами в области онома-

стики (В. Д. Бондалетов, 1983;                   

А. В. Суперанская, 1990), доказав-

шими, что имя собственное обладает 

мощным кумулятивным (накопи-

тельным) потенциалом и чутко реа-

гирует на социальные изменения. 

Концепция А. В. Суперанской рас-

крывает когнитивные причины язы-

ковой номинации, в частности специ-

фику того, как человеческое сознание 

выбирает имя, выстраивает ассоциа-

тивные связи и обусловливает пре-

вращение нарицательного слова в 

имя собственное (механизм онимиза-

ции). В. Д. Бондалетов совершил 
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важнейший методический прорыв – 

он перевел ономастику из статуса 

узко академической дисциплины в 

сферу широкого образования и напи-

сал первое в СССР масштабное учеб-

ное пособие «Русская ономастика» 

(1983), адресованное студентам пед-

институтов и школьникам. Кроме 

того, следует сказать, что опора на 

ономастические исследования                     

В. Д. Бондалетова сегодня позволяет 

внедрить в практику обучения стар-

шеклассников анализ имен собствен-

ных как особых лингвокультурные 

знаков, интеграция которых в учеб-

ный процесс выводит учащихся на 

уровень понимания скрытых когни-

тивных причин языковой номинации.  

Логическим развитием и каче-

ственным расширением этой тради-

ции в 1990-х годах стало появление 

социокультурного подхода В. В. Са-

фоновой (1991, 1996, 2001). Согласно 

её концепции, «социокультурный 

подход в языковом образовании – это 

концепция … ориентированная на 

подготовку обучающихся к межкуль-

турному общению в контексте диа-

лога культур и цивилизаций, на их за-

щиту от культурного вандализма и 

этноцентризма» [Сафонова, 1996,          

с. 64]. В. В. Сафонова справедливо 

указывала на то, что «социокультур-

ное образование средствами соизуча-

емых языков не может и не должно 

сводиться к простому коллекциони-

рованию сведений... Его цель — фор-

мирование готовности к осмыслению 

социокультурных систем и ценност-

ных доминант» [Сафонова, 1996,         

с. 92]. 

Однако несмотря на мощный 

теоретический рывок, дидактический 

инструментарий этого этапа, строя-

щийся на лингвострановедческом 

подходе, все еще носил преимуще-

ственно иллюстративный характер: 

ученикам предлагалось сопоставлять 

лексические единицы двух культур, 

фиксируя различия, но без глубокого 

погружения в ценностно-смысловое 

ядро иноязычного этноса. 

3. Лингвокультурологический 

и антропоцентрический подход (с 

начала XXI века по настоящее 

время). Рубеж веков ознаменовался 

переходом образования к антропо-

центрической парадигме и утвержде-

нием концепции соизучения языка и 

культуры, методические фундамент 

которой был заложен в трудах                      

Е. И. Пассова и С. Г. Тер-Минасовой. 

Е. И. Пассов в рамках своей концеп-

ции «Культура через язык, язык через 

культуру» разработал и ввел в науч-

ный оборот фундаментальный тер-

мин «соизучение языка и культуры», 

а также детально описал, что целью 

обучения является не просто знание 

грамматики, а развитие человека ду-

ховного (homo moralis) через диалог 

культур [Пассов, 2000]. 

 С. Г. Тер-Минасова конкрети-

зировала этот подход с позиции линг-

вистики, представив язык как «зер-

кало» и «хранителя» национальной 

идентичности, и связала его с при-

кладными проблемами межкультур-

ной коммуникации [Тер-Минасова, 

2000]. В книге «Язык и межкультур-

ная коммуникация» автор анализи-

рует различие между лексическим 

значением и лексическим фоном, 

рассматривает проблему безэквива-

лентной и фоновой лексики, демон-

стрирует, как расхождения в лексиче-
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ском фоне порождают коммуника-

тивные барьеры, а также развивает 

идею о том, что язык не только отра-

жает культуру, но и формирует опре-

делённое видение мира. Смещая фо-

кус в область обучения иностран-

ным языкам, С. Г. Тер-Минасова 

формулирует базовое дидактическое 

условие эффективного освоения 

языка: «языки должны изучаться в 

неразрывном единстве с миром и 

культурой народов, говорящих на 

этих языках» [Тер-Минасова, 2000,   

с. 27]. 

Когнитивную основу этого 

этапа закладывают фундаменталь-

ные работы Н. Д. Арутюновой (1988, 

1990, 1999), посвященные логиче-

скому анализу языка и теории кон-

цептуализации, а также концепция 

языковой личности и теории преце-

дентности Ю. Н. Караулова (1987).  В 

рамках концепции Н. Д. Арутюновой 

языковые единицы фиксируют не 

изолированные предметы, а резуль-

таты сложнейшей ментальной дея-

тельности человека и его ценностные 

оценки. Как отмечает исследователь, 

«язык вобрал в себя, переработал и 

закрепил в своих категориях и фор-

мах, в значениях слов и их сочета-

ниях, в правилах дискурса... опыт 

теоретического и практического по-

знания мира, его этическую и эстети-

ческую оценку...» [Арутюнова, 1999, 

с. 3]. Данный тезис позволяет утвер-

ждать, что антропоцентрические еди-

ницы служат идеальным дидактиче-

ским материалом для развития кри-

тического мышления школьников и 

их умения декодировать скрытые 

прагматические сигналы медиатек-

ста. Подобный выбор продиктован 

тем, что «человеческий фактор про-

низывает весь язык, определяя его 

структуру, выбор лексики, синтакси-

ческие модели» [Арутюнова, 1999,          

с. 5]. Вектор анализа этих единиц 

неизбежно выводит исследователя на 

аксиологический уровень, поскольку 

«роль оценки в жизни человека чрез-

вычайно велика... Она связывает че-

ловека с миром, точнее, она устанав-

ливает ценностное отношение чело-

века к миру» [Арутюнова, 1999,          

с. 132]. Таким образом, интеграция 

идей Н. Д. Арутюновой в лингводи-

дактику позволяет организовать обу-

чение не вокруг абстрактных грамма-

тических правил, а вокруг человека 

как создателя смыслов, чьи ценност-

ные ориентиры овеществляются в 

эпонимах и антрополексемах. 

Ключевой дидактический 

вклад Ю. Н. Караулова заключается в 

разработке трёхуровневой модели 

языковой личности, которая вклю-

чает следующие уровни:  

1) вербально-семантический 

(владение лексикой и грамматикой); 

2) лингвокогнитивный (владе-

ние концептами, идеями и преце-

дентными именами);  

3)мотивационно-прагматиче-

ский (уровень целей, мотивов и цен-

ностей, т. е. умение критически мыс-

лить) [Караулов, 1987, с. 36].  

Согласно учению Ю. Н. Карау-

лова, полноценное развитие языко-

вой личности невозможно ограни-

чить рамками вербально-семантиче-

ского уровня – простым освоением 

лексико-грамматического инвентаря. 

Процесс постижения иноязычной 

картины мира требует обязательного 

выхода на лингвокогнитивный и мо-

тивационно-прагматический уровни, 
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где ключевую роль играют преце-

дентные феномены [Караулов, 1987, 

с. 51]. В дидактическом контексте 

профильного обучения старшекласс-

ников теория Ю. Н. Караулова дока-

зывает, что прецедентные имена, вы-

ступающие конечной точкой процес-

сов апеллятивизации в медиадис-

курсе, функционируют как сверну-

тые ментальные конструкты, храня-

щиеся в когнитивной базе носителей 

языка [Караулов, 1987, с. 216]. За 

каждым таким именем тянется «ассо-

циативный шлейф» коллективной па-

мяти этноса. 

Межкультурный и аксиологи-

ческий векторы данной парадигмы 

получили свое логическое заверше-

ние в трудах В. А. Масловой (2001, 

2004, 2016) и В. И. Карасика (2002, 

2010, 2019). Исследователи концеп-

туализировали лингвокультуроло-

гию как самостоятельную дисци-

плину, изучающую язык как живой 

транслятор национальных ценно-

стей, и доказали, что понимание со-

временного медиа- и сетевого дис-

курса требует обязательного извлече-

ния имплицитных, неочевидных 

смыслов. 

В концепции В. А. Масловой 

языковая система трактуется как 

ключевое хранилище культурных 

смыслов [Маслова, 2023, с. 27]. Раз-

работанный ею лингвокультурологи-

ческий анализ делает упор на разви-

тие исследовательских навыков, что 

идеально совпадает с познаватель-

ным потенциалом старшеклассников. 

Следует подчеркнуть, что данный 

подход позволяет эффективно ре-

шать задачи ФГОС по формирова-

нию социокультурной компетенции. 

Выявляя культурные коды в языко-

вых единицах, в данном случае в фа-

мильных антропонимах и эпонимах, 

школьники выходят за рамки чисто 

лингвистических знаний. Они учатся 

вести осознанный диалог на стыке 

культур, что имеет огромное воспи-

тательное значение в период лич-

ностного и ценностного самоопреде-

ления. 

Аксиологический вектор дан-

ной парадигмы детально раскрыва-

ется в монографии В. И. Карасика 

«Языковые мосты понимания» 

(2019), где обосновывается необхо-

димость герменевтического анализа 

современных медиатекстов для экс-

пликации имплицитных смыслов, со-

ставляющих основу ценностного 

программирования аудитории [Кара-

сик, 2019, с. 14, с. 248]. Под данным 

феноменом ученый понимает скры-

тый механизм формирования жиз-

ненных ориентиров, идеалов и соци-

альных стереотипов, реализуемый с 

помощью лингвокультурных средств 

(включая антрополексемы и эпо-

нимы) [Карасик, 2019, с. 245]. Этот 

механизм функционирует импли-

цитно, создавая специфическую язы-

ковую среду, в которой определен-

ные ценностные доминанты воспри-

нимаются как естественные и пре-

стижные, зачастую минуя осознан-

ный критический фильтр восприни-

мающей стороны [Карасик, 2019,          

с. 247]. В рамках указанной концеп-

ции понимание текста трактуется как 

конструирование многомерной мен-

тальной модели, включающей вывод-

ное знание и неочевидные смыслы. 

На профильном уровне обучения это 

положение становится дидактиче-
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ским ключом к анализу антропоцен-

трических лексических единиц стар-

шеклассниками: учащиеся переходят 

от пассивной фиксации внешнего 

лингвистического фона к активной 

интерпретации аксиологического по-

тенциала иноязычного знака [Кара-

сик, 2019, с. 384]. 

Синергия этих идей подгото-

вила прочную научную почву для 

оформления лингвокультурологиче-

ского анализа как ведущего аналити-

ческого инструмента в практике со-

временной школы. Слово (включая 

антрополексемы и эпонимы) в рам-

ках этой парадигмы рассматривается 

как свернутый «культурный код», 

требующий когнитивного и герме-

невтического истолкования. 

Анализ историко-педагогиче-

ских этапов показывает, что каждый 

шаг в эволюции соизучения языка и 

культуры был ответом на запросы 

своего времени – от накопления фак-

тов до автоматизации их поиска и ин-

теллектуального анализа в цифровую 

эпоху. 

Цифровая реальность XXI века 

сформировала принципиально новые 

вызовы, которые обуславливают воз-

можность применения лингвокульту-

рологического анализа в практике 

обучения старшеклассников тремя 

ключевыми факторами современной 

информационной среды: 

1. Запрос на дешифровку (деко-

дирование) медиадискурса в цифро-

вую эпоху. В условиях избыточных 

информационных потоков зарубеж-

ные массмедиа транслируют слож-

ные, многослойные смыслы через 

модные и культурные тренды. Тради-

ционное лингвострановедение, наце-

ленное лишь на запоминание гото-

вых фактов, здесь бессильно. Учени-

кам необходим рабочий инструмент 

для критического осмысления и де-

шифровки скрытых ценностных до-

минант. 

2. Развитие критического мыш-

ления вместо механического накоп-

ления знаний. Лингвокультурологи-

ческий анализ превращает учащегося 

из пассивного потребителя информа-

ции в исследователя. Разбирая меха-

низмы онимизации и апеллятивиза-

ции, старшеклассник учится видеть 

когнитивные причины превращения 

имени человека (эпонима) в нарица-

тельное слово, обозначающее целую 

культурную веху или стиль жизни. 

3. Формирование целостной со-

циокультурной компетенции. На 

профильном уровне обучения лек-

сико-грамматические знания пере-

стают быть конечной целью. Ключе-

вой задачей становится развитие ин-

терпретационного компонента – спо-

собности понимать чужую культуру 

через ее живые языковые маркеры 

без отрыва от собственного нацио-

нального самосознания. 

Таким образом, переход от 

описательного страноведения к ана-

литической лингвокультурологии – 

это закономерный ответ педагогиче-

ской науки на вызовы цифровой 

эпохи, позволяющий воспитывать 

мыслящую личность, готовую к ре-

альному межкультурному диалогу. В 

рамках современной антропоцентри-

ческой парадигмы иноязычного об-

разования особое значение приобре-

тает способность учащихся не просто 

декодировать лексические единицы, 

но и осмысливать их как элементы 
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культурной системы изучаемого 

языка.  

Одним из сложным для воспри-

ятия старшеклассников традиционно 

считается пласт лексики, связанный с 

именем человека. В соответствии с 

этим возникает необходимость чет-

кого понятийно-терминологическое 

разграничения трех фундаменталь-

ных понятий: антропоним, антропо-

лексема и эпоним.  

Антропоним (от греч. 

anthropos – человек и onyma – имя) 

представляет собой имя собственное 

(проприальную единицу), фиксирую-

щее индивидуальное именование че-

ловека (личное имя, отчество, фами-

лию, псевдоним) [Суперанская, 

2012]. С точки зрения семантики, в 

структуре антропонима доминирует 

референциальная (денотативная) 

функция. Главное назначение антро-

понима в медиатексте – это точная 

идентификация и индивидуализация 

конкретного исторического или пуб-

личного лица. Сам по себе «чистый» 

антропоним нейтрален, так как он 

выделяет субъекта из дискурсивного 

поля, но не приписывает ему качеств 

общего словаря. 

Антрополексема (от греч. 

anthropos – человек и lexis – слово) 

относится к сфере нарицательной 

лексики (апеллятивам). Антрополек-

сема вербализует определенный кон-

цепт человека, категоризируя и оце-

нивая его социальные, психологиче-

ские, возрастные, гендерные или по-

веденческие признаки [Карасик, 

2019]. В отличие от антропонима, ан-

трополексема обладает богатым сиг-

нификативным и коннотативным 

значением (например, celebrity – 

звезда, insider– инсайдер, свой чело-

век). Она отвечает не на вопрос «кто 

это?», а на вопрос «какой это чело-

век?». 

Эпоним (от греч. eponymos – 

дающий имя) занимает в этой класси-

фикации особое деривационное по-

ложение. Под эпонимом понимается 

антропоним, послуживший основой 

для наименования неодушевленного 

объекта – материального артефакта, 

бренда, стиля, научного закона или 

географического объекта. В медиа-

дискурсе, например, индустрии моды 

и ювелирного искусства процесс эпо-

нимизации носит регулярный харак-

тер: фамилия дизайнера или основа-

теля компании отчуждается от чело-

веческого денотата и объективиру-

ется, превращаясь в знак качества, 

товарную марку или маркер эстети-

ческого направления (например, 

стиль Belperron, ювелирный дом 

Prounis). 

Для развития социокультурной 

компетенции старшеклассников кри-

тически важно продемонстрировать 

не статичное существование данных 

единиц, а их живую динамику в 

языке СМИ, которая подчинена двум 

взаимообратным процессам: 

1. Апеллятивизация (переход 

«Антропоним → Антрополексема → 

Эпоним»). Регулярный процесс со-

временного медиадискурса, при ко-

тором имя собственное известного 

человека утрачивает свою уникаль-

ную привязку к одному лицу и пре-

вращается в нарицательный эталон, 

символ определенного качества. 

2. Онимизация (переход «Ан-

трополексема → Антропоним»). Ис-

торический процесс, в ходе которого 
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качественная нарицательная характе-

ристика человека закрепляется за 

ним в качестве жесткого идентифи-

катора. Ярким примером в англо-

язычной лингвокультуре служит 

пласт профессиональных и дескрип-

тивных фамилий (например, исход-

ная антрополексема smith – «кузнец» 

в процессе онимизации трансформи-

руется в антропоним Smith). Понима-

ние этого процесса развивает у уча-

щихся историческое чутье языка. 

Векторы рассматриваемых 

языковых трансформаций можно 

представить в виде сквозной лингви-

стической цепочки: антрополексема 

→ онимизация → антропоним → 

апеллятивизация → прецедентная ан-

трополексема (тип человека) → эпо-

ним (марка, бренд, стиль).  

Инструментальным воплоще-

нием данного подхода выступает раз-

работанная нами технология лингво-

культурологического анализа медиа-

текста, направленная на выявление 

прагматических функций и скрытых 

культурных кодов в современном ме-

диадискурсе. В ее основе лежит линг-

вистическая цепочка «антропоним 

→ антрополексема → эпоним», отра-

жающая эволюцию человеческого 

имени в пространстве массовой куль-

туры. Ниже представлена практиче-

ская методика применения данной 

технологии на материале англоязыч-

ного фэшн-медиатекста «Madonna 

Played Keeper In Swarovski-Covered 

Gloves At The 2026 World Cup 

Halftime Show» [Cafolla, 2026], кото-

рый посвящен недавно прошедшему 

Чемпионату мира по футболу.  

Цель технологии – развитие со-

циокультурной компетенции старше-

классников на основе формирования 

навыков критического анализа и по-

уровневого декодирования онимиче-

ских трансформаций по траектории 

«антропоним → антрополексема 

→ эпоним». 

Дидактический алгоритм 

включает три последовательных 

этапа, каждый из которых переводит 

учащегося на более высокий уровень 

семиотического осмысления текста и 

последовательно развивает структур-

ные компоненты социокультурной 

компетенции. 

1. Денотативно-номинатив-

ный этап (идентификация антропо-

нимического слоя).  

Задача этапа: первичная линг-

вистическая фиксация и классифика-

ция имен собственных (антропони-

мов) в текстовом пространстве. 

Развиваемый компонент соци-

окультурной компетенции: лингвост-

рановедческий (когнитивный) ком-

понент. Данный аспект предполагает 

освоение фоновых знаний о реалиях, 

выдающихся личностях и культурно-

исторических вехах стран изучае-

мого языка. 

Содержание деятельности: уча-

щиеся осуществляют сплошную вы-

борку онимической лексики из аутен-

тичного текста. На данном этапе фо-

кус внимания направлен на иденти-

фикацию реальных исторических 

лиц, авторов и участников медиасо-

бытия (Madonna, Rita Melssen, 

Ronaldo). Преподаватель организует 

лингвострановедческий полилог, в 

ходе которого устанавливается 

экстралингвистический контекст: ак-

туализируются биографические дан-

ные личностей, их национально-

культурная принадлежность и роль в 
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современной массовой культуре. Ра-

бота на этом этапе позволяет расши-

рить эрудицию учащихся, преодо-

леть поверхностное восприятие тек-

ста и сформировать фактологиче-

скую базу социокультурных знаний. 

2. Концептуально-семантиче-

ский этап (выделение и деконструк-

ция антрополексем). 

Задача этапа: выявление про-

цессов генерализации и метафориза-

ции имен, определение их соци-

ально-ролевого статуса в изучаемой 

культуре. 

Развиваемый компонент соци-

окультурной компетенции: со-

циолингвистический и ценностно-

смысловой компоненты. Они вклю-

чают в себя способность понимать 

национальную специфику речевого 

поведения, социальные стереотипы, 

а также концепты и ценности, укоре-

ненные в менталитете носителей 

языка. 

Содержание деятельности: на 

данном этапе учащиеся переходят от 

конкретных личностей к анализу лек-

сем, обозначающих социальные 

роли, типы людей и абстрактные кон-

цепты (queen of the dancefloor, 

goalkeeper, stylist). Происходит де-

конструкция лингвистического кон-

текста: учащиеся анализируют, как 

имя собственное начинает функцио-

нировать в качестве нарицательного 

эталона или прецедентного феномена 

(например, превращение антропо-

нима Madonna в антрополексему 

поп-иконы эпохи). Ученики обуча-

ются видеть за языковой единицей 

устоявшийся в англоязычном соци-

уме ментальный конструкт, критиче-

ски осмысливая механизмы констру-

ирования «идеала» и «успеха» в со-

временном обществе. 

3. Прагматико-эпонимический 

этап (экспликация эпонимов и ин-

терпретация культурных кодов). 

Задача этапа: анализ финаль-

ной стадии деантропонимизации, вы-

явление скрытых прагматических 

(коммерческих) функций текста и 

глобальных культурных кодов. 

Развиваемый компонент соци-

окультурной компетенции: прагма-

тический (аналитико-поведенческий) 

компонент. Данный компонент отве-

чает за умение адекватно интерпре-

тировать скрытые интенции авторов 

медиатекста, распознавать манипу-

лятивные или рекламные стратегии и 

успешно осуществлять межкультур-

ный диалог без риска ложной интер-

претации смыслов (мифов) цифро-

вого пространства. 

Содержание деятельности: 

итоговый этап технологии посвящен 

работе с эпонимами – именами лю-

дей, застывшими в названиях матери-

альных артефактов, брендов и мод-

ных течений (Swarovski, Saint 

Laurent, KIKO Milano). Учащиеся ис-

следуют статическую сочетаемость 

эпонимов и декодируют их прагмати-

ческий потенциал. Они приходят к 

пониманию, как через данные языко-

вые единицы фэшн-дискурс осу-

ществляет скрытую рекламу и эсте-

тизацию реальности. Результатом 

этапа становится раскрытие и анализ 

таких культурных кодов, как 

«Athleisure», постмодернистская иро-

ния и глобализация. Это развивает у 

учащихся способность осознанно и 
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критически воспринимать ме-

диасреду, выводя их социокультур-

ную компетенцию на новый уровень.  

В качестве иллюстративного 

базиса и инвариантной модели при-

менения описанной трехэтапной тех-

нологии представим результаты по-

уровневого лингвокультурологиче-

ского анализа статьи в виде аналити-

ческой матрицы (см. таблицу 1). 

 

Таблица 1. Аналитическая матрица поуровнего лингвокультурологического ана-

лиза текста 

 

Этап цепочки Выявленные маркеры в 

тексте 

Культурологический смысл и функция в 

контексте 

1. Антропоним 

(имя собствен-

ное конкрет-

ного человека / 

исторической 

личности) 

Madonna, Shakira, Justin 

Bieber, Ronaldinho, 

Ronaldo, Rita Melssen, Mar-

celo Gutierrez 

Имена как маркеры легитимности и мас-

штаба. На этом уровне имена функциони-

руют как реальные субъекты действия. 

Включение топ-артистов и легенд футбола 

(Роналдо, Роналдиньо) в одно пространство 

легитимизирует статус ЧМ-2026 как глав-

ного «глобального зрелища». Имена стили-

ста и визажиста подчеркивают элитарность и 

авторский подход к созданию мифа 

2. Антрополек-

сема  

(имя как куль-

турный кон-

цепт, символ 

качеств, сти-

лей и эпох) 

«Queen of the dancefloor», 

«Madonna’s signature athlei-

sure style», «Madonna’s 

Confessions II era», «looks 

to celebrate the players» 

Имя как эталон и культурный код. Имя 

«Мадонна» окончательно отрывается от фи-

зического лица и становится антрополексе-

мой, обозначающей сильную, сексуальную 

эстетику 90-х («paparazzi images»), спортив-

ный шик («athleisure») и конкретную визу-

альную эру («Confessions II»). Имена игро-

ков (players) здесь – не спортивная стати-

стика, а концепт триумфа, который стилисты 

визуально интерпретируют через моду 

3. Эпонимы 

(имя, ставшее 

коммерческим 

брендом, назва-

нием линии про-

дуктов или ве-

щей) 

Swarovski (от Даниэля 

Сваровски), Saint Laurent 

(от Ива Сен-Лорана), 

KIKO Milano (бренд косме-

тики Стефано Перкасси), 

Millenia necklace (название 

линейки украшений) 

Материализация статуса через бренды-

эпонимы. На высшей точке цепочки имена 

превращаются в осязаемые предметы рос-

коши и маркеры коммерческой индустрии. 

«Сен-Лоран» и «Сваровски» в тексте высту-

пают уже не как люди, а как знаки качества, 

которые упаковывают поп-культуру в форму 

материального люкса. Они связывают спорт, 

моду и косметический ритуал («KIKO 

Milano campaign») в единую коммерческую 

экосистему, транслируемую на 2 миллиарда 

зрителей 

 

Анализ показывает, как имена 

реальных людей (создателей, арти-

стов, спортсменов) превращаются в 
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концепты поп-культуры и коммерче-

ские бренды, формирующие глобаль-

ное зрелище Чемпионата Мира по 

футболу 2026: 

1. Конкретные люди (антропо-

нимы) объединяются ради историче-

ского события. 

2. Их личный стиль и авторитет 

масштабируются до уровня культур-

ных феноменов (антрополексемы). 

3. Событие облекается в мод-

ные и бьюти-продукты (эпонимы), 

которые зрители могут купить и ис-

пользовать в своих целях. 

Особенности динамических 

процессов (онимизации и апелляти-

визации) в ономастическом про-

странстве англоязычного фэшн-ме-

диа на примерах «Индустрии моды» 

и «Музыкальной индустрии» пока-

заны в Таблице 2. 
  

Таблица 2.  Результаты процессов онимизации и апеллятивизации на примерах 

из текста 

 

Этап цепочки 

(Лингвисти-

ческий про-

цесс) 

Результат процесса 

на примере Инду-

стрии Моды 

Результат процесса 

на примере Музы-

кальной Индустрии 

Культурологический 

смысл трансформации 

1. Исходная 

антрополек-

сема (слово, 

легшее в ос-

нову имени) 

Swarovski / Saint 

Laurent 

Корни фамилий, 

восходящие к сла-

вянским/европей-

ским нарицатель-

ным понятиям или 

топонимам 

Madonna 

Изначально – рели-

гиозная антрополек-

сема (Мадонна, Бо-

гоматерь), означаю-

щая «моя госпожа» 

(ma donna) 

Язык использует готовый 

лексический материал (рели-

гиозный, географический 

или сословный) для созда-

ния будущих имен 

2. Онимиза-

ция (переход 

нарицатель-

ного в имя соб-

ственное) 

Даниэль Сваров-

ски (основатель 

фабрики) 

Ив Сен-Лоран (мо-

дельер) 

Мадонна Луиза 

Чикконе 

Американская де-

вочка, получившая 

это имя при рожде-

нии 

Закрепление имени за кон-

кретным историческим ли-

цом (паспортными данными 

человека) 

3. Антропо-

ним (имя кон-

кретного чело-

века в тексте) 

«...custom Swarovski 

and Saint Laurent...» 

В тексте это основа-

тели модных домов, 

чьи исторические 

имена стоят за ве-

щами 

«...Madonna swapped 

the ballroom...», 

«...stylist Rita 

Melssen...» 

Мадонна как живой 

субъект, певица, ко-

торая выходит на 

поле 

Человек становится носите-

лем уникальной биографии, 

автором действий или созда-

телем продукта 

4. Апелляти-

визация (пе-

реход имени 

собственного 

Swarovski (кри-

сталлы) 

Saint Laurent (ко-

стюм) 

Madonna’s look / 

style 

Имя певицы начи-

нает обозначать не её 

Имя человека отрывается от 

его физического тела и начи-

нает жить в мире неодушев-

ленных предметов и стилей 
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в категорию 

нарицатель-

ных) 

Имена кутюрье 

начинают обозна-

чать саму одежду и 

камни 

саму, а конкретное 

стилевое направле-

ние (атлейжер, кор-

сеты) 

5. Прецедент-

ная антропо-

лексема (имя-

миф, обозна-

чающее тип 

человека или 

эталон) 

Ив Сен-Лоран как 

синоним «револю-

ционера высокой 

моды» 

Сваровски как си-

ноним «абсолют-

ного блеска» 

«Queen of the dance-

floor» 

Мадонна здесь – 

имя-прецедент. Это 

тип вечно актуаль-

ной, сильной, сексу-

альной поп-иконы 

(«strong, confident, 

sexy») 

Артист превращается в куль-

турный архетип. Любую 

другую певицу, которая по-

пытается сделать подобное, 

медиа назовут «новой Ма-

донной» 

6. Эпонимы 

(имя как бренд, 

товарный 

знак, офици-

альный стиль) 

Swarovski / Saint 

Laurent / KIKO Mi-

lano 

В тексте: «...custom 

Saint Laurent look...», 

«...Swarovski crystal 

embellishment...», 

«...KIKO Milano 

campaign...» 

«Madonna’s signa-

ture athleisure style» 

/ «Confessions II era» 

Имя Мадонны юри-

дически и эстетиче-

ски закрепляет за со-

бой целый стиль 

одежды и эпоху в ме-

диа 

Финальная стадия: Имя 

полностью коммерциализи-

ровано. Человека может не 

быть, но бренд-эпоним (Saint 

Laurent, Swarovski) произво-

дит смыслы, эстетику и про-

дается миллиардам людей. 

 

Данные Таблицы 2 демонстри-

руют, что переход от реального чело-

века к глобальному бренду и стилю в 

современной культуре происходит 

волнообразно. Лингвокультурологи-

ческая цепочка «антрополексема → 

онимизация → антропоним → апел-

лятивизация → прецедентная антро-

полексема → эпоним» показывает, 

как имя собственное сначала рожда-

ется, а затем превращается в извест-

ный культурный конструкт. Действи-

тельно, когда Мадонна выходит на 

стадион перед 2 миллиардами зрите-

лей, происходит культурный синтез: 

один бренд-человек (Мадонна как 

прецедентная антрополексема) наде-

вает на себя другие бренды-имена 

(эпонимы Swarovski и Saint Laurent), 

наносит макияж третьего бренда 

(KIKO) и едет в машине, управляе-

мой футбольными брендами 

(Ronaldo). 

Таким образом, обучение линг-

вокультурологическому анализу три-

ады «антропоним → антрополексема 

→ эпоним» на уроках английского 

языка позволяет преодолеть поверх-

ностное восприятие медийной ин-

формации, сформировать навыки 

критического мышления посред-

ством выявления скрытых текстовых 

коннотаций, расширить общекуль-

турный кругозор учащихся, связав 

языковые явления с культурным и 

историческим контекстом. 

Для верификации предложен-

ной технологии была составлена тех-

нологическая карта этапа урока в 11 

классе профильного уровня (Таблица 

3). 
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Таблица 3. Технологическая карта этапа урока английского языка в старших 

классах 

 

Этап урока 

и хроно-

метраж 

Дидактическая  

задача 

Деятельность  

учителя 

Деятельность  

учащихся 

Формируе-

мые УУД и 

компо-

ненты ком-

петенции 

1. Вызов и 

семантиза-

ция 

 

(4 минуты) 

Введение в тему, 

актуализация 

знаний о куль-

турных кодах и 

антропонимах, 

переходе антро-

понимов в нари-

цательную лек-

сику 

Объявляет тему 

урока и знакомит с 

текстом о выступле-

нии Мадонны на по-

луфинальном шоу.  

Задает вопрос: «Как 

антропонимы (имена 

знаменитостей) мо-

гут стать культур-

ными кодами в ме-

диапространстве?» 

Читают заголовок и 

первые абзацы тек-

ста, обсуждают воз-

можные значения и 

контексты.  

Формулируют пред-

положения о роли 

Мадонны как куль-

турного символа 

Познава-

тельные 

УУД: ана-

литическое 

чтение. 

Компетен-

ция: когни-

тивный 

компонент 

2. Дискурс-

анализ 

 

(6 минут) 

Анализ истори-

ческого и куль-

турного контек-

ста события 

Предлагает проана-

лизировать роль Ма-

донны в контексте 

полуфинального шоу 

Чемпионата мира.  

Задает вопросы: «По-

чему выбор Мадонны 

для этого события 

значим?», «Какие 

культурные ассоциа-

ции вызывает её уча-

стие?» 

Обсуждают истори-

ческие и культурные 

аспекты участия Ма-

донны.  

Строят логические 

высказывания на ос-

нове текста и своих 

знаний 

Коммуни-

кативные 

УУД: логи-

ческое рас-

суждение. 

Компетен-

ция: интер-

претацион-

ный компо-

нент 

3. Продук-

тивный  

перенос 

 

(7 минут) 

Развитие навыка 

самостоятель-

ного переноса 

лингвистических 

моделей на со-

временные реа-

лии 

Организует группо-

вую работу: «Пред-

ставьте, что Мадонна 

участвует в совре-

менном культурном 

событии. Какие ассо-

циации и культурные 

коды это вызовет?»  

Предлагает создать 

современные эпо-

нимы, связанные с её 

образом 

Ведут дискуссию в 

группах, генерируют 

примеры современ-

ных эпонимов 

(например, «the 

Madonna effect»).  

Презентуют свои 

идеи и мини-тексты 

Регулятив-

ные УУД: 

сотрудни-

чество в 

группе. 

Компетен-

ция: про-

дуктивный 

компонент 

4. Рефлек-

сия 

 

(3 минуты) 

Оценка уровня 

осознания языко-

вого и культур-

ного материала. 

Задает вопросы: «По-

чему понимание ан-

трополексем важно 

для интерпретации 

Формулируют вы-

воды о роли антропо-

лексем в современ-

ных медиа.  

Личност-

ные резуль-

таты: смыс-
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современных ме-

диа?», «Как участие 

Мадонны в полуфи-

нальном шоу отра-

жает культурные из-

менения?» 

Обсуждают значи-

мость культурных 

символов в медиа-

пространстве 

лообразо-

вание. 

Компетен-

ция: ре-

флексив-

ный компо-

нент 

 

Обсуждение результатов. По-

лученные в ходе исследования ре-

зультаты подтверждают, что на со-

временном этапе развития общего 

образования классический социо-

культурный подход требует каче-

ственного переосмысления. В усло-

виях масштабной цифровизации и из-

бытка медийной информации тради-

ционное изучение страноведческого 

материала (изолированных фактов, 

дат, географических названий) уже 

не в полной мере отвечает вызовам 

времени. Современному старшеклас-

снику, имеющему возможность еже-

дневно погружаться в зарубежное 

медиапространство, необходим эф-

фективный инструмент для декоди-

рования скрытых смыслов, оценки 

подтекста и распознавания приемов 

ценностного программирования в 

текстах СМИ. Логическим продол-

жением отечественной историко-пе-

дагогической традиции в новых ци-

вилизационных условиях может 

стать технология лингвокультуроло-

гического анализа, практическая ме-

тодика применения которой показана 

в статье.  

Данные выводы открывают но-

вые перспективы для осмысления ди-

дактического потенциала антропо-

центрической лексики в школьной 

лингводидактике и позволяют соот-

нести результаты исследования с су-

ществующими научно-методиче-

скими концепциями: 

1. Реализация принципа созна-

тельности (от Л. С. Выготского к                       

Ю. Н. Караулову). Переход от описа-

тельного страноведения к аналитиче-

ской лингвокультурологии позволяет 

в полной мере реализовать заложен-

ный К. Д. Ушинским и Л. С. Выгот-

ским принцип сознательности в обу-

чении. Внедрение сквозной лингви-

стической цепочки (антрополексема 

→ онимизация → антропоним → 

апеллятивизация → эпоним / преце-

дентное имя) трансформирует дан-

ный принцип в практику последова-

тельного развития высших уровней 

языковой личности по Ю. Н. Карау-

лову (1987).  

2. Соизучение языка и куль-

туры. Технология лингвокультуроло-

гического анализа на основе триады 

«антропоним → антрополексема → 

эпоним» развивает и конкретизирует 

классические положения, Е. И. Пас-

сова (2000), В. В. Сафоновой [Сафо-

нова, 2014] и С. Г. Тер-Минасовой 

[Тер-Минасова, 2008] о необходимо-

сти соизучения языка и культуры. 

Однако, если в традиционных подхо-

дах социокультурная компетенция 

старшеклассников формируется пре-

имущественно на базе статического 

страноведческого материала (изуче-
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ние географических названий, госу-

дарственных праздников, традиций), 

то предложенная модель опирается 

на живую языковую динамику совре-

менного медиадискурса. Это позво-

ляет учащимся увидеть язык как раз-

вивающуюся систему, чутко реагиру-

ющую на исторические и социальные 

сдвиги. 

3. Преодоление алгоритмиче-

ского патернализма ИИ (подхода, 

при котором алгоритм принимает ре-

шение за пользователя) через когни-

тивный анализ. В эпоху, когда гене-

ративные нейросети способны мгно-

венно выдавать готовые рефератив-

ные справки и переводы, механиче-

ское накопление знаний теряет акту-

альность. Опираясь на концепцию 

логического анализа языка Н. Д. Ар-

утюновой (1999), разработанный 

нами комплекс заданий переводит 

старшеклассника из роли пассивного 

потребителя цифрового контента в 

позицию исследователя. Самостоя-

тельно анализируя механизмы они-

мизации и апеллятивизации фэшн-

медиадискурса, учащиеся выявляют 

глубинные когнитивные причины 

превращения имени собственного в 

нарицательный концепт, репрезенти-

рующий стиль жизни, что развивает 

суверенное критическое мышление. 

4. Герменевтика и аксиология 

медиатекста. Работа с дериватив-

ными антрополексемами (например, 

Chanel-esque) позволяет учащимся 

выйти на ценностную (аксиологиче-

скую) сторону концепта [Карасик, 

2019]. Это подтверждает тезис                

В. А. Масловой [Маслова, 2001; 

2016] о том, что лингвокультуроло-

гия должна исследовать язык как жи-

вой транслятор национальных ценно-

стей. Старшеклассники учатся извле-

кать имплицитные смыслы медиатек-

ста, соотнося «чужие» культурные 

коды со своим национальным само-

сознанием, что минимизирует риски 

манипулятивного воздействия масс- 

медиа. Задания, представленные в 

технологической карте фрагмента 

урока, реконструируют процесс вос-

приятия информации и решают про-

блему «буквализма», свойственного 

современному «клиповому» мышле-

нию учащихся. Сталкиваясь с выра-

жениями вроде «Madonna’s look» или 

сложными контекстами «The star ar-

rived through the underbelly of the sta-

dium in an open-top car flanked by 

dancers, driven by the beaming 

Ronaldinho and Ronaldo out onto the 

grass», школьники под руководством 

учителя преодолевают барьер меха-

нического перевода и выходят на 

уровень герменевтического анализа 

текста. При правильной организации 

дескриптивного анализа учащиеся 

смогут успешно осуществить когни-

тивный переход от денотативного 

значения имени к его сигнифика-

тивно-оценочному значению. Следо-

вательно, ономастическое простран-

ство медиатекста может выступать 

мощным стимулом для формирова-

ния и развития критического мышле-

ния у школьников.  

Таким образом, в отличие от 

традиционных репродуктивных ме-

тодов обучения иностранным язы-

кам, предложенный подход позво-

ляет трансформировать дидактиче-

ский процесс в практику воспитания 

критически мыслящего «человека 

культуры» [Пассов, 2000]. Разрабо-

танный инструментарий постностью 
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соответствует требованиям Феде-

рального государственного образова-

тельного стандарта среднего общего 

образования (ФГОС СОО) в части до-

стижения метапредметных результа-

тов освоения образовательной про-

граммы. 

Заключение. Проведенное 

научно-методическое исследование, 

направленное на теоретическое обос-

нование и практическую разработку 

модели лингвокультурологического 

анализа медиатекста как средства 

развития социокультурной компе-

тенции старшеклассников, позволяет 

сформулировать следующие основ-

ные выводы: 

1. Историко-педагогический 

анализ показал, что соизучение языка 

и культуры в отечественной дидак-

тике прошло закономерную много-

этапную эволюцию от фактологиче-

ского академического страноведения 

середины XX века к лингвостранове-

дению (В. Г. Костомаров, Е. М. Вере-

щагин) и социокультурному подходу 

(В. В. Сафонова) конца столетия. В 

XXI веке, в условиях тотальной циф-

ровизации и избыточных информа-

ционных потоков, данная традиция 

логически трансформировалась в ан-

тропоцентрическую и лингвокульту-

рологическую парадигму (Е. И. Пас-

сов, С. Г. Тер-Минасова и др.), требу-

ющую качественного обновления ди-

дактического инструментария.  

2. Осуществлено строгое тер-

минологическое дифференцирование 

понятий «антропоним», «антропо-

лексема» и «эпоним» с уточнением 

их лингводидактического статуса. В 

рамках профильного обучения стар-

шеклассников антропоним опреде-

лен как первичный социокультурный 

ориентир [Бондалетов, 1983]; антро-

полексема – как лингвокультурный 

концепт, активизирующий менталь-

ные пространства [Арутюнова, 1999; 

Маслова, 2001]; эпоним – как инстру-

мент аксиологического анализа, поз-

воляющий вскрывать механизмы 

ценностного программирования ме-

диадискурса [Карасик, 2019]. 

3. Теоретически обоснована и 

дидактически разграничена поня-

тийно-семантическая цепочка «ан-

тропоним → антрополексема → эпо-

ним», особенности динамических 

процессов (онимизации и апелляти-

визации) в ономастическом про-

странстве англоязычных фэшн-ме-

диа, на базе которой разработана ин-

новационная технология лингвокуль-

турологического анализа медиатек-

ста и показана методика ее внедрения 

в образовательный процесс по ино-

странному (английскому) языку в 

старших классах средней школы. 

Данная технология способствует раз-

витию социокультурной компетен-

ции через формирование навыков 

критического анализа медиакон-

тента, поэтапного декодирования 

онимических трансформаций. Это 

даёт возможность не только углуб-

лять понимание культурных кодов, 

но и активно развивать аналитиче-

ское мышление у школьников. 

Перспективным направлением 

дальнейших исследований видится 

разработка элективных курсов для 

старшеклассников, посвященных со-

поставительному анализу процессов 

эпонимизации в русском и англий-

ском медиапространствах в том 

числе в рамках иных дискурсивных 

полей (политического, экономиче-

ского, научно-технического), что 
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позволит углубить межкультурный 

компонент социокультурной компе-

тенции будущих выпускников. 
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